
83

П
ЕС

ЕН
Н

А
Я

 К
УЛ

ЬТ
У

РА
: М

Н
О

ГО
ГР

А
Н

Н
О

С
ТЬ

 Т
РА

Д
И

Ц
И

И

Какие песни пели русские эмигранты в Китае
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(Дальневосточный федеральный университет:  

Российская Федерация, 690041, г. Владивосток, ул. Полетаева, д. 49)

Аннотация. Статья посвящена песенным традициям российской эмигрантской 
диаспоры в Китае (Харбин, Шанхай, Тяньцзинь и др.) в первой половине ХХ в. Песни 
сыграли большую роль в сохранении русской традиционной культуры в Китае, имели 
важное значение в традиционной культуре русских эмигрантов. В публикации пред­
ставлены первые эмигрантские издания сборников (даны оглавления): «Русские песни. 
“Варяг”» (Шанхай, 1921), «Любимые песенки» (Харбин, 1930), «Сборник песен, исполняе­
мых Казачьим хором под управлением В. И. Федотова» (Харбин, 1932), «Русския песни» 
(Харбин, 1936). «Песни русского солдата» (Харбин, 1939). Особо выделены издания со­
ветских песен, которые печатались шанхайским издательством «Эпоха», отмечены 
старообрядческие песни. Подчеркнута роль эмигранта Ивана Иннокентьевича Сере­
бренникова в собирании текстов русских песен. В статье даны краткие биографиче­
ские сведения деятелей русских песенных традиций в русском Китае (Алексей Петрович 
Крюков и др.). Частично дана информация о производстве в Китае русских граммо­
фонных пластинок. В публикации использованы зарубежные (Музей русской культуры 
в Сан-Франциско — информатор И. Франкьен / Yves Franquien, Библиотека им. Гамиль­
тона Гавайского университета — справки П. Полански / Patricia Polansky и др.) и част­
ные коллекции, а также полевые материалы автора.

Ключевые слова: русская песня в Китае, русские в Китае, эмигрантское искусство, 
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Введение. Хорошо известно, что рус-
ские любят петь, и, разумеется, это было 
характерно для эмигрантов, оказавших-
ся в Китае после окончания Гражданской 
войны на Российском Дальнем Востоке. 
По песням, которые звучали в эмигрант-
ских домах, можно проследить влияние 
политической обстановки в эмиграции 
и в Советском Союзе на повседневную 
жизнь. Этим подтверждалась истина: 
«было-было: из песни слова не выки-
нешь». В песнях эмигрантов часто зву-
чали нотки ностальгии, горечь утраты 
родины и безвременной потери родных 
и близких.

Если о популярных исполнителях-эми-
грантах что-то известно [Пестов 2008], 
то почти нет публикаций о том, какие 
песни пелись в обычных семьях. Име-
ются и трудности по их выявлению. Не-
которую помощь могут оказать коллек-
ции материалов по повседневной жизни 
эмигрантов, хранящиеся в Музее рус-
ской культуры (МРК) в Сан-Франциско. 
Эта русская общественная организация 
имеет собрание граммофонных пласти-
нок, которые собирали русские эмигран-
ты, — Digital Collection of Recorded Sound 
at the Museum-Archive of Russian Culture, 
San Francisco (МРК). В нем содержатся 
более 3000 музыкальных дисков. Среди 
них есть записи, сделанные до 1917 г., а 
также грампластинки, изготовленные 
русскими эмигрантами в Маньчжурии 
[Свежая 1935], Западной Европе и США. 
На этих пластинках записано исполне-
ние популярных русских певцов в Китае 
(Л. М. Моложатов, С. А. Реджи, А. З. Кар-
мелинский, А. А. Зелинская, С. Я. Леме-
шев, Д. Т. Спришевская и др.). Куратором 
этой коллекции является Райан Горли 
(Ryan Gourley), сотрудник Калифорний-
ского университета в Беркли.

В Китае жили русские старообрядцы, 
которые после Второй мировой войны 
частично эмигрировали в Америку. Во 
время исследований в штатах Аляска и 
Орегон автор познакомился с песенны-
ми традициями потомков русских старо-
обрядцев из Китая во время проведения 
свадеб (2012, 2013, 2017).

Библиографические сведения об изда-
нии в эмиграции песен и нот содержатся 
в справочнике уроженки Харбина Ольги 
Михайловны Бакич [Bakich 2002].

Некоторую информацию о песенных 
изданиях можно найти в зарубежных 
библиотеках. Такую коллекцию имеет 
Библиотека им. Гамильтона Гавайского 
университета, которая напечатала в мос
ковском издательстве «Пашков дом» ка-
талог этого собрания [Полански 2015]. 

От шанхайского сборника «Русские 
песни» до харбинских «Песен русского 
солдата». Большим любителем русско-
го песенного искусства был совладелец 
книжного издательства в Шанхае Алек-
сей Петрович Крюков (1875–1936), на-
печатавший в Китае один из первых по-
этических сборников, в котором видны 
отзвуки недавних событий кровавой бра-
тоубийственной войны. Каждый выпуск 
имеет название по первой песне и ориги-
нальную обложку. Также издатель выпус
тил все 12 сборников в одном переплете 
с приложением нот и портретов знаме-
нитых певцов и певиц [Русские 1921]. 
Переехав в Японию, А. П. Крюков открыл 
частную библиотеку. Он занимался обще-
ственной работой в русской общине в 
Кобе и пропагандировал русские песни.

Большим любителем русской песни 
был бывший штабс-капитан и ветеран 
Первой мировой войны Алексей Владими-
рович Петров (псевдоним Полишинель, 
1896  — до 1969). Во время Гражданской 
войны он работал в газетах Приморья и 
Харбина, жил в Пекине, затем в Шанхае. 
В Харбине он напечатал сборник «Люби-
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мые песенки» [Любимые 1930]. В него он 
включил Александра Николаевича Вер-
тинского (1889–1957, Ленинград), Льва 
Александровича Вительса (1901–1938, 
расстрелян в Ленинграде), Инну Василь
евну Грановскую, Александру Захарови-
ча Кармелинского (1894–1938, расстре-
лян), Марию Александровну Садовскую 
(1898  — после 1950, Япония), Елизавету 
Евгеньевну Силинскую (1902–1937, рас-
стреляна) и Александра Леонидовича Ше-
манского (1911–1976, Лос-Анджелес).

Большой популярностью пользова-
лась продукция музыкального магазина 
и мастерской «Кантилена» (ит. «Песен-
ка») (Адрес: Харбин, Китайская ул., № 40, 
183). Харбинский журнал «Рубеж» писал: 
«Удачным оказался эксперимент с зака-
занными “Кантиленой” пластинками на 
чисто местные сюжеты. Из этой серии 
пластинок еще и сейчас модны “Харбин-
папа”, “Ночью майской на Китайской”, 
“Харбинские прелести”, “Танго Евгения 
Эренбурга” и др.» [Свежая 1935].

В 1936 г. харбинский издатель Алек-
сандр Фаддеевич Любавин напечатал 
в старой орфографии «Русския песни» 
(ред.-сост. Сергей Григорьевич Синанов). 

Среди бывших участников недавних 
военных событий был популярен сбор-
ник «Песни русского солдата», который 
напечатали тиражом в тысячу экзем-
пляров Монархическое объединение и 
молодежное Национальное общество 
русских разведчиков (НОРР). Вероят-
но, составителем сборника был его ре-
дактор-издатель Владимир Михайлович 
Ерышев.

К песням приложены краткие ком-
ментарии, поясняющие некоторые исто-
рические события. В предисловии отме-
чается: «Издатель почтительно просит 
всех, помнящих исторические или во-
енные русские песни, направлять текст 
и ноты таковых по адресу составителя 
настоящего сборника, указанного на 
обложке, или же в канцелярию Монар-
хического объединения, для составите-
ля сего сборника. Крайне желательно, 
чтобы к каждой песне было приложе-
но пояснение, какой воинской частью 
создана, с каким именем или событием 
связана, какими частями пелась и т. д.» 
[Песни 1939, 2]. 

В сборнике имеются следующие пес-
ни: «Русский гимн», «Славься-славься», 
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«Петровский марш», «Семеновского пол-
ка марш», «Запоем мы, братцы, песню», 
«Многи лета», «Подвиг рядового Архипа 
Осипова», «Русский солдат», «Полтав-
ский бой», «Рущунское сражение (Тру-
бочка)», «Рябов», «Атаман Платов», «Бо-
родино», «Вечер поздно», «Амурский 
гимн», «В старину живали деды», «Взвей-
тесь, соколы, орлами», «Смерть Ермака», 
«Родня солдата», «Конно-егерский марш», 
«Пожар Москвы», «Песня о ген. Самсоно-
ве», «На краю Руси обширной», «Вороные 
кони рвутся», «Раздайтесь напевы побе-
ды», «Москва», «Еще солнце не всходи-
ло», «Не горный буран», «Ура», «Марш 
Лейб-гвардии гренадерского полка», «За-
нятие французами Москвы», «На врагов 
союзников», «Шашка», «Винтовка», «Тер-
цы», «Саперы», «Уральцы», «Казачья ко-
лыбельная песня», «Артиллерийская пес-
ня», «Песня Лейб-Гвардии Гренадерского 
полка», «В степи широкой под Иканом», 
«Марш Павловского полка», «Чудо-бога-
тыри», Лейб-Гвардии Конная Артиллерия 
марш», «81-й Пехотный Апшеронский 
полк», «Генерал-марш Российской кава-
лерии, «11-й Гусарский Изюмский полк», 
«Войсковой гимн Кубанского казачьего 
войска», Подвиг рядового Гаврилы Си-
дорова», Казаки на службе в завоеванной 
Финляндии».

Любимые песни русской эмиграции 
(Александр Вертинский и казачий сбор-
ник). Постепенно привычные песни до-
революционной России сменялись песня-
ми с эмигрантскими мотивами. Военные 
нотки песенного репертуара стали усту-
пать лиричным песням. Эту тенденцию 
уловил известный журналист Алексей 
Владимирович Петров (1896 — до 1969), 
автор сборника юморесок «Мужчина на 
закате» (1929). 

В 1930 г. он напечатал сборник «Люби-
мые артисты, либретто новейших песенок 
и романсов». А. В. Петров представил тек-
сты популярных песен эмигрантских пев-
цов: Александр Николаевич Вертинский 
(1889–1957, Ленинград), Лев Александро-
вич Вительс (1901 — репатриант, расстре-
лян в 1938, Ленинград), Инна Васильевна 

Грановская, Александр Захарович Карме-
линский (1894 — репатриант, расстрелян 
в 1938), Мария Александровна Садовская 
(1898 — после 1950), Елизавета Евгеньев-
на (Силинская, 1902 — репатриантка, рас-
стреляна в 1937) и Александр Леонидович 
Шеманский (1911–1976, Лос-Анджелес).

Одним из популярных певцов был 
Александр Николаевич Вертинский, пес-
ни которого любили петь русские эми-
гранты в Китае. По пути в Китай он по-
бывал с концертами в Сан-Франциско, где 
напечатал первые тексты некоторых сти-
хов [Земля Колумба 1936]. Следствием его 
популярности являются изданные в Китае 
песни, которые выдержали несколько пе-
реизданий [Песенки; Песни 1937].

Особенно популярными были казачьи 
песни. В 1932 г. вышел «Сборник песен, 
исполняемых Казачьим хором под управ-
лением В. И. Федотова». В предисловии 
П. С. Архипов писал: «Несмотря на пол-
ное отсутствие материальных средств и 
личную необеспеченность чинов хора, 
хор сумел составить свой репертуар, на-
печатанный в настоящем сборнике, не 
остановился на этом и продолжает нача-
тое дело» [Архипов 1932, 2]. 
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На обложке издатель поместил портре-
ты регента хора В. И. Федотова, солиста-
тенора М. Алтобасова и солиста-бари-
тона М. А. Троицкого. На с. 1–3 имеется 
«Программа концерта Казачьего хора под 
управлением В. И. Федотова на пасхаль-
ных днях, г. Харбин». 

В сборнике напечатаны следующие пес-
ни: «Коль Славен», «Слава казакам», «Пре-
ображенский марш», «Посею лебеду», «Ой 
хмель, мой хмелек», «Полянка», «Не орел 
под облаками», «Смерть Ермака», «Есть 
море», «Атаманушка», «За Уралом, за ре-
кой», «Засвистали казаченьки», «В степи 
широкой», «На краю Руси обширной», 
«Кавказская лезгинка», «Из-за леса», «По-
ехал казак», «Пыль клубится», «Конь бое-
вой», «Прослужил казак три года», «Пуш-
карь», «Встала, проснулася зоренька», 
«Не из тучушки», «Чарочка», «Казачок», 
«Песня о ген. Самсонове», «Степь горит», 
«Не горный буран», «Амурский гимн», 
«Вдоль по линии Кавказа», «Над Русью 
горе — тучей», «Тоска по родине», Марш 
«Кавалерийские сигналы», «Марш артил-
леристов, «Не бил барабан», «Взвейтесь, 
соколы, орлами», «В ногу, ребята, идите», 
«Бородино», «Серенада, Абта», «Белые 

чайки (“Варяг”)», «Было дело под Полта-
вой», «Размахнула песенка руками», «По-
дымалася погодушка», «Ты взойди, солнце 
красное», «Гой, ты, Волга-матушка», «То-
ска снохи», «Хлеба тучные, душистые», 
«Свети нам, солнышко», «Колокольчики», 
«Вечерний звон», «Кудияр», «Барыня», 
«Закувыла», «Гой, ты, Днепр», «Любовь к 
родине», «Грустная песенка», «Новгород 
Великий», «Рябинушка», «Сербская на-
родная песня», «Над Невою резво вьют-
ся», «Вдоль по Питерской», «На Волге», 
«Вдоль по улице», «Тройка почтовая», 
«Песня ямщика».

Русские песни входили в репертуар 
всех ресторанов Харбина, Шанхая и Тянь-
цзиня. Ресторанный репертуар можно 
проиллюстрировать примерами харбин-
ского развлекательного комплекса «Мо-
дерн». В нем много раз выступала Мария 
Александровна Садовская. «Ее имя укра-
шает концертные программы. Ее песни 
и романсы звучат всюду, где их могут 
слушать или напевать» (ГАХК. Ф.  Р–830. 
Оп.  3. Д. 41787. Л. 1). В Харбине певица 
была известна как исполнительница «пе-
сен настроения», популярностью поль-
зовались ее романсы «Часы», «Военная», 
«Бубенцы» и др. Певица пробовала себя и 
в фокстротных, и в джазовых вариациях. 
«Вместе с тем Мария Садовская впервые 
познакомила зарубежье с новым жанром 
песенок молодых русских композиторов, 
с их своеобразным очарованием, захва-
тывающим грустным лиризмом “россий-
ского безвременья”, с блестящими музы-
кальными миниатюрами, звучащими в 
унисон времени и русскими родными по 
содержанию. Были “Ходынки” на обще-
доступных концертах, когда публика 
неистово требовала “Москву”, “Марш 
авиаторов”; были вечера с изысканной 
программой для аудитории, приходив-
шей после Прокофьева и Стравинского 
послушать ее “интимные песенки”. Даль-
ше следовали поездки в Шанхай и с ко-
лоссальным успехом прошедшее турне 
по крупнейшим городам Ниппон. Снова 
возвращение в Харбин и новые триумфы 
у местной публики. Прибыв в Харбин, 
Садовская сразу же завоевала всеобщие 



88

Н
ау

чн
ы

й 
ал

ьм
ан

ах
  Т

РА
Д

И
Ц

И
О

Н
Н

А
Я

 К
УЛ

ЬТ
У

РА
  Т

ом
 2

6.
 №

 1
. 2

02
5

симпатии. Свидетельством незаурядного 
таланта и большой популярности певицы 
стали выпуск ее песен на грампластинках. 
Она записывалась на пластинки фирмы 
Columbia Records» [Садовская 1930].

Постоянным оркестром в «Модерне» 
руководил Алексей Алексеевич Бибиков. 
В программе «Экран и сцена» в «Модерне» 
принимала участие и популярная певица, 
исполнительница романсов Анна Михай-
ловна Ловцова. В концертах ей помогал 
муж, музыкант Венедикт Александрович 
Ловцов. Так, анонсируя киноконцертную 
программу выходных дней, газета пи-
сала, что в субботу 11 января состоится 
единственный концерт известной певицы 
Анны Ловцовой (обладательницы лири-
ческого сопрано) при участии виртуоза 
радиогитариста В. А. Ловцова. В програм-
ме представлены арии из опер «Царская 
невеста», «Чародейка», «Травиата», «Ма-
дам Баттерфляй», «Бал-маскарад» и др., а 
также популярные романсы, русские на-
родные песни и т. д. В. А. Ловцов испол-
нит ряд классических и народных музы-
кальных произведений на изобретенной 
им радиогитаре. Концерт начнется в во-
семь вечера [Театр 1941].

Собиратель эмигрантского песенного 
искусства И. И. Серебренников. Извест-
ный деятель Гражданской войны и эми-
грации Иван Иннокентьевич Серебрен-
ников, живший в Тяньцзине с 1923 г. по 
день смерти в 1953 г., постоянно собирал 
различные документы, связанные с исто-
рией и культурой российской эмигра-
ции в Китае. Эти материалы он посылал 
в Российский зарубежный исторический 
архив в Праге и в библиотеку и архив 
Гуверовского института войны револю-
ции и мира (Hoover Institution on War, 
Revolution and Peace — HILA) в Пало-Аль-
то (США). В дневниках историк оставил 
немало свидетельств о роли песни в жиз-
ни эмигрантов.

Тогда политическая обстановка в Тянь-
цзине быстро менялась, что отражалось 
на песенном настроении. 1 декабря 1931 г. 
И. И. Серебренников записал в дневнике: 
«На улицах Тяньцзиня часто слышишь в 

громкоговорителях граммофонных ма-
газинов русские пластинки… Тревож-
но. Пахнет войной, а тут какой-нибудь 
русский певец ревет на всю улицу: “Эх, 
распошел ты, мой сивый, распошел. Эх, 
распошел ты, хорошая моя…” Как буд-
то песни такого рода не к месту совсем 
теперь. Граммофон, однако, поет, где и 
когда захочет. Жизнь вообще идет своим 
чередом» [HILA]. Этот цыганский романс 
превратился в солдатскую песню, которая 
получила распространение во время Пер-
вой мировой войны и постепенно дошла 
до русского Китая. 

Запись от 8 марта 1932 г.: «К вечеру нас 
посетили гости, пожелавшие продолжить 
наше празднество серебряной свадьбы. 
Состоялся чай. Много посмешил всех Ш., 
продекламировавший песнь о Стеньке 
Разине на харбинском русско-китайском 
жаргоне. Вот это песня: Из-за острова 
на речка, / Много джонка выплывай. / 
Капитан сиди с мадамой, / Мало-мало с 
ней играй… / Шибко все тогда сердися, / 
Капитану говори: / Шима ты играй с ма-
дамой? / Брось мадаму в Сунгари! / Капи-
тан тогда вставайла: / Не хочу  — играй-
играй!  / И мадаму он брасайла / Своя 
джонка через край…» 

В то время в Китае в ходу был pidgin, 
который часто использовался в общении 
между русскими и китайцами. 

Запись от 8 декабря 1932 г.: «Вчера я 
и жена в компании друзей побывали в 
Gordon Hall на спектакле “Цыганские пес-
ни в лицах”» [Там же].

И. И. Серебренников собирал тексты 
эмигрантских песен: «Скитаясь в Мань-
чжурской тайге, Н. А. Байков встречал 
здесь порою и сибирских бродяг “варна-
ков”, и однажды ему удалось записать от 
таковых песню о “тайге-матушке”. Песнь 
эта очень понравилась мне, и я решил 
записать ее в свой дневник. “Тайга Ма-
тушка”» [Там же]. В литературных про-
изведениях известный эмигрантский 
писатель Николай Аполлонович Байков 
(1872–1958, Брисбен, Австралия) старал-
ся использовать свои наблюдения.

Иван Иннокентьевич опубликовал 
немало исторических исследований о 
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Гражданской войне на Российском Даль-
нем Востоке. Он обращал внимание и на 
песни: «Порою печатаются песни и мар-
ши белой борьбы… Мне нравится “Марш 
ижевцев”. Я хочу записать его здесь, что-
бы сохранить на память потомству. Вот 
этот марш: “Порваны цепи кровавого 
гнета. / Гневно врага уничтожит народ, / 
И закипела лихая работа, / Ожил рабочий 
и ожил завод”. Следовало бы собирать 
“белые песни” гражданской войны, но за 
всем не угонишься…

Хотелось бы мне собрать воедино 
“белые песни”. Можно многое записать 
у молодых офицеров. Но на все мне, ос-
лабевшему на 90 %, не хватает ни сил, ни 
энергии. Недавно мне попалась на глаза 
в одной газете “Песня Воткинцев”. Я вы-
резал ее и решил сохранить при своем 
дневнике» [Там же]. В дневнике И. И. Се-
ребренникова эта вырезка сохранилась.

В его дневнике есть записи и о бытовой 
жизни эмигрантов, когда звучала песня. 
Запись от 25 июня 1945 г., воскресенье: 
«Сегодня мы провели хороший день: был 
в гостях В. А. Бенино, принесший с со-
бою свою гармонию-аккордеон, и играл 
нам почти беспрерывно в течение двух 
часов. Была и его жена, потом, по на-
шему приглашению, А. С. Михайлова и 
В.  Н.  Лавдовский, и случайно пришли 
Е.  С. Курбатова и А. А. Немеров. Состо-
ялся скромный ужин в складчину, с во-
дочкой, под отличную музыку Бенино — 
он оказался прекрасным гармонистом. 
Играл он старые русские песни, романсы, 
вальсы  — “Осенний сон”, “Березку”  — 
сколько воспоминаний они навеяли! — и 
нынешние модные песенки, в том числе 
советские, отражающие нынешнюю во-
йну. Я получил большое удовольствие, и 
всем гостям, по-видимому, понравился 
наш концерт» [Там же].

Советские песни. Начало Великой 
Отечественной войны вновь вызвало ин-
терес эмигрантов в Китае к песенному 
искусству. Здесь уже сочетались старые 
тексты с новыми советскими песнями. 
В 1941 г. вышел сборник «Песни Родины», 
в котором были тексты и музыка 30 пе-

сен: «Песня о Родине», «Москва», «Бейте 
с неба, самолеты», «Под флагом стально-
го наркома», «Мы — красная кавалерия», 
«За морями, за горами», «Смело мы в бой 
пойдем», «Песня артиллеристов», «Крас-
нофлотский марш», «Марш танкистов», 
«От края и до края», «Забайкальская», 
«Песня о Каховке», «Марш танкистов», 
«Всё выше и выше», «Три танкиста», 
«Если завтра война», «Капитаны воз-
душных морей», «Марш моряков-погра-
ничников», «С нами поет вся страна», 
«Советский простой человек», «Песня о 
Волге», «Марш веселых ребят», «Идем, 
идем, веселые подруги», «Марш тракто-
ристов», «Песенка о капитане», «Веселый 
ветер», «Простые слова», «Я на подвиг 
тебя провожала», «Песенка Кости Жиги-
лева» [Песни 1941]. 

Эмигранты были настроены очень па-
триотично. Просоветское эмигрантское 
издательство в Шанхае «Эпоха» напечата-
ло в 1942 г. в подарочном оформлении ге-
роическую балладу татарского поэта Ах-
меда Фазыловича Ерикеева (1902–1967) 
[Клятва 1942]. Оформление издания осу-
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ществил Григорий Мосович. Музыку на-
писал композитор и музыкант в Шанхае 
Григорий Соломонович Зингер (1913  — 
после 1975), который позднее репатрии-
ровался в Советский Союз. 

После окончания Второй мировой вой
ны «Эпоха» издала десять выпусков сбор-
ника «Песни Родины», 24 с. в каждой кни-
ге [Песни 1946–1947]. 

В первом сборнике в основном были 
политические произведения: «Гимн Со-
ветского Союза», «Песня о Родине», 
«Шумят плодородные степи», «Москва», 
«Советский простой человек», «Песня о 
Волге», «Марш веселых ребят», «Ой, вы, 
кони, вы, кони стальные», «Идем, идем, 
веселые подруги», «Веселый ветер», «Куд
рявая», «Застольная».

Второй сборник представил различные 
жанры: «С нами поет вся страна», «Марш 
танкистов», «Песня артиллеристов», 
«Песня о тачанке», «Казачья песня», «По 
морям, по океанам», «Всё выше», «Если 
завтра война», «Самовары-самопалы», 
«Песня о Каховке», «Три танкиста», «Я на 
подвиг тебя провожала», «Песенка Кости 
Жигилева», «Полюшко».

Третий сборник был более лиричным: 
«Эй, грянем сильнее», «Вася-Василечек», 
«И кто его знает», «Чайка», «Будьте здо-
ровы», «Провожанье», «Любимый го-
род», «Песня машиниста», «Скворец», 
«Песенка о капитане», «Коса», «О чем ты 
тоскуешь, товарищ моряк», «Письмо в 
Москву», «Огонек», «Темная ночь», «Ка-
тюша», «Моя любовь», «Любушка», «Су-
лико».

Таким же был четвертый сборник: «На 
просторах родины чудесной…», «Вдоль 
деревни.., / Ты поди, моя коровушка, до-
мой», «До свиданья, города и хаты», «Спят 
курганы темные», «Как-то загадала», «Су-
лико (Душенька)», «Не тревожь ты себя», 
«Шаланды», «Во поле березонька стояла», 
«Шел со службы пограничник», «Милый 
мой живет в Казани», «Мне не жаль», 
«В  лесу прифронтовом», «Волжские ма-
танечки», «Моя любимая», «Голубой кон-
верт», «Из колодца вода льется», «Песня 
встречи», «Парень-паренек», «Позараста-
ли стежки-дорожки».

Советские патриотические песни 
звучали в пятом сборнике: «За Родину, 
за Сталина вперед», «Песня смелых», 
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«Мы в бой идем со славою», «Священ-
ная война», «В поход! В поход!», «Песня 
артиллеристов», «Мы  — народ весьма 
любезный», «Жди меня», «Два Макси-
ма», «Морская гвардия», «Музыканты», 
«Казачья песня», «Песня о Сталингра-
де», «Донцы-молодцы», «Тульская вин-
товочка».

Шестой сборник был в основном по-
священ советским песням эпохи Граждан-
ской войны: «От края и до края», «Про-
щание», «Орленок», «Конармейская», «За 
морями, за горами», «Мы  — красная ка-
валерия», «Конная Буденного», «Парти-
зан Железняк», «Песня чапаевца», «Песня 
о Дундиче», «Большевик Сергей Лазо», 
«Кузнецы», «Партизанская», «Смело мы 
в бой пойдем», «Песня о Щорсе», «Песня 
про Котовского», «Замучен тяжелой нево-
лей», «Наш паровоз», «Песня о наркоме» 
и «Махорочка».

Продолжением шестого сборника стал 
седьмой: «Застава дорогая», «Точно», 
«Не вейся, ласточка», «Два друга», «Про-
щайте, скалистые горы», «Вечер на рей-
де», «Тамбовские частушки», «Разведка», 
«Кубано-терская кавалерийская», «Песня 
краснофлотцев», «Шесть подружек», «Под 
звездами балканскими», «Партизанская 
борода», «Наши генералы», «Девичьи хо-
роводные частушки», «Синий платочек», 
«Это в бой идут матросы».

Смешанные жанры заполнили восьмой 
сборник: «Песня о Москве», «Далеко в Ир-
кутской области», «Спортивный марш», 
«Партизаны», «Песня о столице», «Крас-
ноармейский марш», «Ничего не говори-
ла», «Дуэт Бориса и Сени из оперетты “Год 
спустя”», «Когда я на почте служил ям-
щиком», «Пловец», «Бородино», «Вниз по 
Волге реке», «Из-за острова на стрежень», 
«Из страны, страны далекой», «Очарова-
тельные глазки», «Ермак», «Славное море, 
священный Байкал», «Гибель “Варяга”», 
«Раз полосыньку я жала» и «Варяг».

Политические и лиричные песни за-
полнили страницы девятого выпуска: 
«Величальная И. В. Сталину», «Моя Мо-
сква», «Дорога на Берлин», «Наш тост», 

«Мы, друзья, перелетные птицы», «Дож
дливым вечером», «Марш артиллерии», 
«На солнечной поляночке», «Победа», 
«Раскинулось море широко», «Полю-
била я парнишку», «Застольная песня», 
«Играй, мой баян», «Ростов-город», «Зе-
леными просторами», «Лейся, песня, на 
просторе», «Синий платочек», «Все, чем 
сильны мы и богаты», «Колхозная песня о 
Москве» и «Смуглянка».

Заключительный, десятый выпуск со-
стоял в основном из застольных песен: 
«Урожайная плясовая», «Лирическая 
песня», «Песня о Москве», «Но дело не 
в этом, друзья», «Прощанье», «Казак», 
«Ты ждешь, Лизавета», «Встреча Кузь-
мы и Глаши на мостике», «Песня Глаши», 
«Письмо-песня Абдуссалама», «Серенада 
Кузьмы», «Ах, ты, зимушка-зима!», «Ча-
стушки», «Песня Глаши и подруг», «Ах, 
гармонь, моя заветная», «Молодость», 
«Мой костер», «Чудный, месяц», «Коро-
бейник», «Поехал казак», «Хаз-Булат» и 
«Ухарь-купец».

В районе Маньчжурии (Северо-Восток 
Китая) было немало старообрядческих 
поселений (Романовка и др.). Молодые 
старообрядцы с удовольствием исполь-
зовали эмигрантские песенные сборники, 
которые затем увезли в США. Уже там 
ими был напечатан сборник песен, кото-
рые они пели в Китае [Народные 1982]. 
Вторая книга, рассказывающая о русских 
народных девичьих песнях, певшихся в 
Китае, вышла в 1988 г. [Русские 1988]. Ау-
диозапись 12 песен из книги «Русские де-
вишние песни» была также выпущена на 
магнитофонных кассетах [ПМА. Испол-
нители: А. Кожина, И. Басаргина, У. Калу-
гина, Е. Богданова. Пер. О. Басаргиной и 
Ж. Стутзерой].

Интересно то, что сегодня советские 
песни с удовольствием поет старообряд-
ческая молодежь. Например, они с удо-
вольствием исполняли на своих девични-
ках «Катюшу»1. 

Заключение. Тема эмигрантской песни 
весьма непроста, так как старшее поко-
ление уже ушло из жизни и многие фак-

1 ПМА. Аляска. Николаевск. 12 июля 2012 г.
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ты из их повседневной исчезли навсегда. 
Эмигранты отмечали, что китайцы также 
с удовольствием пели русские песни. Сей-
час немало эмигрантских песен испол-

няют современные артисты, российские 
песни звучат и в американских домах, где 
знают русский язык, понимают и ценят 
русскую культуру.
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Songs Sung by Russian Émigrés in China

Аmir А. Khisamutdinov 
(Far Eastern Federal University: 49, Poletaev str., Vladivostok, 690041, Russian Federation)

Summary. This article is devoted to the song traditions of the Russian émigré diaspora in China 
(Harbin, Shanghai, Tianjin, etc.) in the first half of the twentieth century. Songs played a big role 
in preserving Russian traditional culture in China among émigrés. This publication presents the 
contents of the first émigré editions of the song collections: Russian Songs. “Varyag” (Shanghai, 
1921); Favorite Songs (Harbin, 1930); Collection of Songs Performed by the Cossack Choir 
Under the Direction of V. I. Fedotov (Harbin, 1932); Russian Songs (Harbin, 1936); and Songs of 
a Russian Soldier (Harbin, 1939). Particular attention is paid to editions of Soviet songs that were 
published by the Shanghai publishing house “Epoch,” and Old Believer songs are noted. The role 
of the émigré Ivan Innokent’evich Serebrennikov in collecting the texts is emphasized. The article 
also provides brief biographical information about other people involved in promoting Russian 
songs in Russian China (including Alexey Petrovich Kryukov). Partial information is given about 
the production of Russian gramophone records in China. The publication makes use of foreign 
collections — the Museum of Russian Culture in San Francisco and the Hamilton Library of the 
University of Hawaii — as well as private ones and materials collected by the author. 

Key words: Russian songs in China, Russians in China, émigré art, I. I. Serebrennikov, Soviet 
songs in China, Old Believer songs.
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